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EN_ IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_ IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_ IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

PT_ IMPORTANTE: LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA.

DE_ WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

RO_ IMPORTANT: CITIȚI CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE VIITOARE.

STEPS

8
0.5 HR



1



2



3



4



5



6



7



8



9

Box 3-1

x 1 x 1 x 1

x 1 x 1 x 5

x 2 x 4 x 1

Box 3-2

x 1 x 1 x 1

x 1 x 1 x 5

x 2 x 4 x 1

1 4 5

6 7 8

11109

3 4 5

876

9 10 11

L

R

L

R



EN_ * Note: The cushion bag / seat bag is vacuum packed, open the packing tape 
and tap it gently with your hand a few times to let it unfold evenly, it will return to its 
full state after about 24 hours.
FR_ * Remarque : le sac-coussin / sac de siège est emballé sous vide. Ouvrez le 
ruban adhésif d'emballage et tapotez-le doucement de la main à plusieurs reprises 
pour qu'il se déplie uniformément ; il reprendra sa forme initiale au bout d'environ 
24 heures.
ES_ * Nota: La funda para cojín o asiento viene envasada al vacío; abre la cinta de 
embalaje y dale unos golpecitos suaves con la mano varias veces para que se 
despliegue de forma uniforme; recuperará su forma completa al cabo de unas 24 
horas.
PT_ * Nota: O saco almofadado / saco para assento vem embalado a vácuo; abra a 
fita adesiva da embalagem e bata suavemente com a mão algumas vezes para que 
se desdobre uniformemente; voltará ao seu estado normal após cerca de 24 horas.
DE_ * Hinweis: Der Kissen- bzw. Sitzbeutel ist vakuumverpackt. Öffnen Sie das 
Klebeband und klopfen Sie mit der Hand ein paar Mal leicht darauf, damit er sich 
gleichmäßig entfaltet. Nach etwa 24 Stunden hat er wieder seine volle Form 
erreicht.
IT_ * Nota: la borsa per cuscini/sedili è confezionata sottovuoto; apri il nastro da 
imballaggio e picchietta delicatamente con la mano un paio di volte per farla 
distendere in modo uniforme; tornerà alla sua forma originale dopo circa 24 ore.
RO_ * Notă: Punga cu pernă / punga pentru scaun este ambalată sub vid; desfaceți 
banda de ambalare și bateți-o ușor cu mâna de câteva ori pentru a o lăsa să se 
desfășoare uniform; își va recăpăta forma completă după aproximativ 24 de ore.
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EN_1: Unfold the left and right sections of the sofa frame as shown.
2: Take the armrests out of the packaging.
3: Insert each armrest into its corresponding cover as shown.
FR_1 : Dépliez les parties gauche et droite du cadre du canapé comme indiqué.
2 : Sortez les accoudoirs de leur emballage.
3 : Insérez chaque accoudoir dans sa housse correspondante comme indiqué.
ES_ 1: Despliega las secciones izquierda y derecha del armazón del sofá tal y 
como se muestra en la imagen.
2: Saca los reposabrazos del embalaje.
3: Introduce cada reposabrazos en su funda correspondiente tal y como se muestra 
en la imagen.
PT_ 1: Desdobre as secções esquerda e direita da estrutura do sofá, conforme 
ilustrado.
2: Retire os apoios de braços da embalagem.
3: Insira cada apoio de braço na respetiva capa, conforme ilustrado.
DE_ 1: Klappen Sie den linken und den rechten Teil des Sofarahmens wie 
abgebildet aus.
2: Nehmen Sie die Armlehnen aus der Verpackung.
3: Setzen Sie jede Armlehne wie abgebildet in die entsprechende Hülle ein.
IT_ 1: Aprire le sezioni sinistra e destra della struttura del divano come illustrato.
2: Estrarre i braccioli dall'imballaggio.
3: Inserire ciascun bracciolo nel relativo rivestimento come illustrato.
RO_ 1: Desfaceți secțiunile din stânga și din dreapta ale cadrului canapelei, așa 
cum se arată în imagine.
2: Scoateți cotierele din ambalaj.
3: Introduceți fiecare cotieră în husa corespunzătoare, așa cum se arată în 
imagine.
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EN_ Invert the three sofa sections. Insert each leg into its designated hole and secure by turning 
clockwise.
FR_ Retournez les trois éléments du canapé. Insérez chaque pied dans l'orifice prévu à cet effet et 
fixez-le en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.
ES_ Dé la vuelta a las tres secciones del sofá. Introduzca cada pata en el orificio correspondiente y 
fíjela girándola en el sentido de las agujas del reloj.
PT_ Vire as três secções do sofá ao contrário. Insira cada perna no orifício correspondente e fixe-a 
rodando no sentido horário.
DE_ Drehen Sie die drei Sofa-Teile um. Stecken Sie jedes Bein in die dafür vorgesehene Öffnung 
und befestigen Sie es, indem Sie es im Uhrzeigersinn drehen.
IT_ Capovolgere le tre sezioni del divano. Inserire ciascuna gamba nel foro corrispondente e 
fissarla ruotandola in senso orario.
RO_ Întoarceți cele trei secțiuni ale canapelei. Introduceți fiecare picior în orificiul corespunzător și 
fixați-l rotind în sensul acelor de ceasornic.

EN_ Using the method below, connect the three sofa sections (with legs already attached).
FR_ Suivez la méthode ci-dessous pour assembler les trois éléments du canapé (dont les pieds 
sont déjà fixés).
ES_ Sigue las instrucciones que se indican a continuación para unir las tres secciones del sofá (con 
las patas ya montadas).
PT_ Seguindo o método abaixo, una as três secções do sofá (com as pernas já montadas).
DE_ Verbinden Sie die drei Sofa-Teile (mit bereits montierten Beinen) mithilfe der unten 
beschriebenen Methode miteinander.
IT_ Seguendo la procedura descritta di seguito, unire le tre sezioni del divano (con le gambe già 
montate).
RO_ Folosind metoda de mai jos, asamblați cele trei secțiuni ale canapelei (cu picioarele deja 
montate).
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EN_ Place 5 slats per section in the positions shown.
FR_ Placez 5 lattes par section aux emplacements indiqués.
ES_ Coloca 5 listones por sección en las posiciones indicadas.
PT_ Coloque 5 ripas por secção nas posições indicadas.
DE_ Bringen Sie pro Abschnitt 5 Lamellen an den abgebildeten Stellen an.
IT_ Posizionare 5 listelli per sezione nelle posizioni indicate.
RO_ Așezați câte 5 lamele pe secțiune, în pozițiile indicate.

EN_ Insert the metal pin into the hole beneath the backrest. Then, align the pin with the 
corresponding hole on the sofa frame and push it in as shown. This completes the backrest 
assembly.
FR_ Insérez la goupille métallique dans le trou situé sous le dossier. Alignez ensuite la goupille 
avec le trou correspondant sur le cadre du canapé et enfoncez-la comme indiqué. Le montage du 
dossier est ainsi terminé.
ES_ Introduce el pasador metálico en el orificio situado debajo del respaldo. A continuación, alinea 
el pasador con el orificio correspondiente del armazón del sofá y empújalo hacia dentro tal y como 
se muestra en la imagen. Con esto queda completado el montaje del respaldo.
PT_ Insira o pino metálico no orifício situado por baixo do encosto. Em seguida, alinhe o pino com o 
orifício correspondente na estrutura do sofá e empurre-o para dentro, conforme ilustrado. Com isto, 
a montagem do encosto está concluída.
DE_ Führen Sie den Metallstift in die Öffnung unterhalb der Rückenlehne ein. Richten Sie den Stift 
anschließend auf die entsprechende Öffnung am Sofarahmen aus und drücken Sie ihn wie 
abgebildet hinein. Damit ist die Montage der Rückenlehne abgeschlossen.
IT_ Inserire il perno metallico nel foro situato sotto lo schienale. Quindi, allineare il perno con il foro 
corrispondente sul telaio del divano e spingerlo all’interno come illustrato. Il montaggio dello 
schienale è così completato.
RO_ Introduceți știftul metalic în orificiul de sub spătar. Apoi, aliniați știftul cu orificiul corespunzător 
de pe cadrul canapelei și împingeți-l înăuntru, așa cum se arată în imagine. Astfel, asamblarea 
spătarului este finalizată.
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EN_ Zip the armrest into place at the matching position.
FR_ Fixez l'accoudoir à l'aide de la fermeture éclair à l'emplacement prévu à cet effet.
ES_ Fija el reposabrazos en su sitio con la cremallera en la posición correspondiente.
PT_ Prenda o apoio de braço na posição correspondente.
DE_ Befestigen Sie die Armlehne an der entsprechenden Stelle mit dem Reißverschluss.
IT_ Fissare il bracciolo nella posizione corrispondente.
RO_ Fixați cotiera în poziția corespunzătoare.

EN_ Finally, secure the harness and attach the backrest cover. Your assembly is now complete.
FR_ Pour finir, fixez le harnais et remettez la housse du dossier en place. Le montage est désormais 
terminé.
ES_ Por último, fija el arnés y coloca la funda del respaldo. El montaje ya ha finalizado.
PT_ Por fim, fixe o arnês e coloque a capa do encosto. A montagem está agora concluída.
DE_ Befestigen Sie abschließend den Gurt und bringen Sie den Rückenlehnenbezug an. Damit ist 
die Montage abgeschlossen.
IT_ Infine, fissa il sistema di cinture e monta il rivestimento dello schienale. Il montaggio è ora 
completato.
RO_ În final, fixați hamul și montați husa spătarului. Asamblarea este acum finalizată.
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